Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

IllagAnu jUcu-divyamaNi

In the kRti ‘IllagAnu jUcu’ — rAga divyamaNi or dundubhi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks the Lord to give him the company of those great souls who see the
Universe as a sport of the Lord.

P [llagAnu jUcu guNa Sllula nA
pala kalga jEsi pAlimpum(a)yya

A pAlumAlina pAmarulan(o)lla
paramAtma(y)l I0kamulanu (I11a)

C nara 2kinnara kimpurush(A)sura
nirjara rAja Siv(A)di ramA patula
taru 3SbhU-dhar(A)nEk(A)NDamula Srl
tyAgarAja nuta Srl rAma nl (I11a)

Gist
O Supreme Lord! O Lord Srl rAma, praised by this tyAgarAja!

Please protect me by creating around me (the company of) high minded
people who behold everything as Your sport.

Please protect me by creating around me the company of high minded
people who behold these Worlds as Your sport, so that I may shun the company
of lethargic idiots.

Please protect me by creating around me the company of high minded
people who behold as Your Sport — the humans, kinnara, kimpurusha, demons,
indra, Lords Siva, vishNu and others, trees, mountains and the multitude of
Universes.

Word-by-word Meaning



P O Lord (ayya)! Please protect (pAlimpumu) (pAlimpumayya) me by
creating (kalga jEsi) around me (nA pAla) (the company of) high minded people
(guNa Sllula) who behold (jUcu) everything as Your sport (IllagAnu).

A O Supreme Lord (paramAtma)! Please protect me by creating around me
the company of high minded people who behold these (1) (paramAtmayl) Worlds
(I0kamulanu) as Your sport so that 1 may shun (olla) (literally dislike) the
company of lethargic (pAlumAlina) idiots (pAmarulanu) (pAmarulanolla).

C O Lord Srl rAma, praised (nuta) by this tyAgarAja (Srl tyAgarAja)!

Please protect me by creating around me the company of high minded
people who behold as Your (nl) Sport —

the humans (nara), kinnara, Kkimpurusha, demons (asura)
(kimpurushAsura), indra — king (rAja) of celestials (nirjara) (literally devoid of
old age), Lords Siva, vishNu — Consort (pati) (patula) of lakshml (ramA) and
others (Adi) (SivAdi), trees (taru), mountains (bhU-dhara) and the multitude
(anEka) of Universes (aNDamula) (bhU-dharAnEKANDamula).

Notes —
Variations -

1 - pAmarulanolla (pAmarulanu olla) - pAmarulanella (pAmarulanu ella).
From the way anupallavi is composed, it seems that Srl tyAgarAja seeks the
company of great souls in order to shun the company of those who are lazy
(and/or) wicked people; towards this, he asks Lord to grant him assocation of
virtuous people. Therefore, ‘olla’ seems to the appropriate word. It has
accordingly be adopted.

References -
2 - kinnara - kimpurusha — Supposed to live hEma kUTa and are
considered as attendants of kubEra.

Comments -
3 — bhU-dhara — this may also mean ‘SEsha’. However, the sequence in
which it is appearing ‘taru, bhU-dhara’ suggests ‘mountain’.

Devanagari

9. B S 70T IS T
T ot S A r (7))
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English with Special Characters

pa. lilaganu jlicu guna $ilula na



pala kalga j€si palimpu(ma)yya
a. palumalina pamarula(no)lla
paramatma(yi) lokamulanu (17)
ca. nara kinnara kimpuru(sa)sura
nirjara raja $i(va)di rama patula
taru bhi-dha(ra)ng(ka)ndamula $ri
tyagaraja nuta $ri rama ni (1i)
Telugu
0. Dorrd 278 Hw Feve o
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Oriya

g ARGl 9 98 dlam Q!
din eae 664 IR EHOY

g dIRAIRG alfamEahy
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0 A0 @Ra @AENYA
A Qe 6EhG el aga
0Q Q-daber(@D e Im a1
Qllolale 20 @1 QYT @1 (WD

Punjabi
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